Небо только начало светлеть, и с шелестом распускающихся цветов в заднем саду весь особняк Цзо ожил.
Во внутреннем дворе две женщины были заняты стиркой белья и беседой. Служанка слева, слегка скривив губы, сделала паузу, чтобы глубоко вздохнуть, прижала холодные ладони ко лбу и тихо спросила: “Вы слышали новости? Горничной кабинета, которую госпожа даровала молодому хозяину, здесь больше нет.”
“Ах, которой из них? Ты имеешь в виду Цзи Шу? Та, бойкая, что несколько дней назад скандалила?”
“Цзи Шу. О ней говорили, что она скоро станет наложницей на заднем дворе?"
“О, она. Как ей удалось так быстро исчезнуть? Хорошие времена для нее только начинались”, - заметила женщина с лошадиным лицом.
Утренний не яркий свет отбрасывал серебристое сияние, подчеркивая их черты. В преклонном возрасте, если женщина не была бы принята наложницей в благородный дом или не вышла бы замуж за уважаемого мещанина, кто бы позавидовал ее участи?
Женщина с кривым ртом отложила свою работу и наклонилась ближе, чтобы прошептать на ухо своей спутнице.
“Ах ... Правда? Это может быть правдой? Это  кажется не вероятным ...”
“Это не то, что можно увидеть невооруженным глазом. Но подумай вот о чем: в покоях молодого господина не хватало служанок последние несколько лет, верно?”
“Это имеет смысл… Но разве люди не говорили, что Молодая госпожа не готова была терпеть тех служанок, которые пытались соблазнить его?”
“Вздох, теперь правда вышла на свет. Бедная юная госпожа столько вытерпела за столько лет, и все впустую”.
“Она все же дочь чиновника”.
“Отпусти это. Ты когда-нибудь задумывался о прошлом нашей госпожи? Она действительно благородного телосложения. Неудивительно, что ей не нравится дочь чиновника седьмого уровня ”.
“Но в чем смысл этой истории? Семья госпожи больше не признает нашу. Ее происхождение теперь не даёт особых преимуществ".
“Тише. Такие вопросы не следует обсуждать открыто. Будьте осторожны, чтобы другие не подслушали, и держите рот на замке!”
Служанка с лошадиным лицом быстро ответила, оглядевшись вокруг, прежде чем похлопать себя по груди. “А Я ничего такого и не говорю!”
Когда Цзо Шаоцин проснулся, почти весь Особняк Цзо был в курсе этой новости. Слуги обнаружили безжизненное тело Цзи Шу в озере, и поместье поднялся переполох. Те, кому по долгу службы надо было рано вставать, по большой части слуги, столпились по берегу, чтобы понаблюдать за зрелищем.
Господам еще предстояло пробудиться ото сна. Прежде, чем тот, кто смог бы ещё подавить новость, узнал о ней, она уже распространилась по городу.
Во время завтрака Цзо Шаоцин выслушал рассказ Ло Сяолиу о гибели Цзи Шу. “Вы не поверите, ее одежда была разорвана в клочья, и все нижнее белье на виду. Говорят, что все ее тело было в красных и фиолетовых отметинах. А на ее шее отчетливые следы пальцев. Люди говорят, что Цзи Шу прыгнула в озеро сама, но... " Ло Сяолиу сделал жест рукой, словно сомневаясь.
“О? Я кажется, что кто-то говорил, что она покончила с собой из-за унижения?” Цзо Шаоцин сохранял приподнятое настроение. Даже услышав такую неприятную историю, он умудрился без колебаний съесть всю еду на столе.
“Это то, во что все изначально верили. В конце концов, госп ... Он же не стал бы лично убивать ее и бросать в озеро, верно? Но потом некоторые начали думать, что что-то не сходится. Общеизвестно, что Цзи Шу давно хотела соблазнить молодого мастера. Даже если бы, что-то пошло нетак, она смогла бы это вынести. Поэтому те, кто ее знал, не верит что она предпочла бы умереть, добившись своего. '”
“Действительно ...” Цзо Шаоцин многозначительно ухмыльнулся. Изначально он стремился лишь раскрыть некоторые не особо достойные наклонности Цзо Шаояона, но он не ожидал такого неожиданного поворота слухов. На самом деле его старший брат не проводил ночь, избавляясь от трупов.
Няня Лю вошла, она тоже была на озере и только что закончила стирку. Услышав умозрительные рассуждения Ло Сяолиу, она дала ему подзатыльник, и предупредила: “Прекрати нести чушь. Будьте осторожны, чтобы вас двоих не подслушали. Если госпожа услышит...”
Ло Сяолиу понизил голос и возразил: “Няня Лю, вы слушали что-нибудь новенькое. Как госпожа ...?”
Няня Лю встретила любопытный взгляд Цзо Шаоцина и сказала: “Госпожа только что приказала, чтобы никому не разрешалось обсуждать этот вопрос в особняке, а особенно на улице. Как только это обнаружат, того, кто болтает немедленно продадут”.
“Где старший брат? Он что-нибудь сказал, собирается что-то делать?”
Няня Лю вздохнула. “Что он будет делать? Смерть одной служанки вряд ли на него повлияет.”
Цзо Шаоцин опустил глаза. Верно, умерла всего лишь горничная. Более того, это был служанка, которая хотел забраться в кровать господина, и особо этого не скрывала. Такой исход ее жизни был вполне предсказуем. Казалось, что он должен был найти другой путь, чтобы достать своего старшего брата.
Ло Сяолиу  поперхнулся и сказал: “Хотя это всего лишь горничная, но отец и мать Цзи Шу - старые слуги поместья. Отец много лет работает управляющим складамии дома. Если они встанут на колени у комнат госпожи, она будет должна дать им, хоть какое-то объяснение, верно?”
Глаза Цзо Шаоцина загорелись, как будто он о чем-то подумал.
“Какой слуга пойдет к своему хозяину требовать объяснений?” Няня Лю постучала Ло Сяолиу по лбу и отругала его: “Не будь таким, как эти сплетник , и хорошо служи Сан Е”.
Ло Сяолиу опустил голову и рассеянно подумал: даже если бы он захотел, у него не было бы шанса. Его жизнь в руках Сан Е, как он посмел бы сбиться с пути?
Когда няня Лю вышла за дверь, Цзо Шаоцин окликнул его: "Сяолиу есть дело”.  В результате чего, у Ло Сяолиу, погруженного в свои мысли, душа ушла в пятки.
“Мастер...” Что за идея пришла вам в голову?
“Подойди сюда!” Цзо Шаоцин поднял брови и что-то прошептал ему на ухо. Затем он похлопал его по плечу и утешил: “Если это удастся, я излечу яд в твоем теле”.
Ло Сяолиу был в приподнятом настроении. Его больше не волновало, что эта миссия была сомнительной. Он кивнул и сказал: “Да, этот слуга определенно это сделает!”
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